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To the SEA.
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Bei TRIWING ist Freiheit mehr als nur ein Wort – sie ist 

eine Lebenseinstellung. Wir bieten Ihnen die Möglich-

keit, das Ruder zu übernehmen und das weite Blau des 

Ozeans in vollen Zügen zu genießen. Sie wählen Ihren 

Kurs, gestalten Ihre Erlebnisse und de�nieren Ihre Mo-

mente des Glücks. Selbstverständlich stehen Ihnen auf 

Wunsch erfahrene Crews zur Verfügung, die Ihnen einen 

tadellosen Service und eine sorgenfreie Reise bieten. 

Freiheit, Eleganz und Luxus vereinen sich zu einem un-

vergleichlichen Erlebnis auf dem Wasser. Eleganz wird 

bei TRIWING durch ra�nierte Details, stilvolles Interi-

eur und die perfekte Harmonie von Funktionalität und 

Schönheit de�niert. Jedes Element an Bord unserer 

Yachten wurde sorgfältig ausgewählt, um Ihnen ein Am-

biente zu bieten, das Gelassenheit, Klasse und Ra�nesse 

ausstrahlt.

Luxus bei TRIWING bedeutet, dass kein Wunsch un-

erfüllt bleibt. Von Gourmet-Dining und Wassersportaus-

rüstung bis hin zu maßgeschneiderten Routen, die Sie zu 

den verborgensten Schätzen des Mittelmeers führen –  

wir scha�en Ihr persönliches Abenteuer in einer Welt, 

die ausschließlich Ihnen gehört.

At TRIWING, freedom is more than just a word – it’s a 

way of life. We o�er you the opportunity to take the helm 

and fully embrace the vast blue of the ocean. You choose 

your course, create your experiences, and de�ne your 

moments of happiness. Of course, should you prefer, ex-

perienced crews are available to provide you with �aw-

less service and a worry-free journey. 

Freedom, elegance, and luxury come together to create 

an unparalleled experience on the water. Elegance at TR-

IWING is de�ned by re�ned details, stylish interiors, and 

the perfect harmony of functionality and beauty. Every 

element aboard our yachts has been carefully selected 

to provide you with an ambiance that exudes serenity, 

class, and sophistication.

Luxury at TRIWING means no desire goes unful�lled. 

From gourmet dining and water sports equipment to 

custom-designed routes that lead you to the Mediterra-

nean’s most hidden treasures – we create your personal 

adventure in a world that belongs exclusively to you.

Reason 
WHY.
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Our yachts represent more than just transportation – they are a symbol of joy, 

exclusivity, and boundless possibilities. With locations along the stunning coasts of 

Mallorca and Split, TRIWING o�ers exceptional tours through the most beautiful 

waters of the Mediterranean.

Unsere Yachten sind mehr als nur ein Fortbewegungsmittel – sie sind ein Symbol 

für Freude, Exklusivität und grenzenlose Möglichkeiten. Mit Standorten an den at-

emberaubenden Küsten von Mallorca und Split bietet TRIWING außergewöhnliche 

Touren durch die schönsten Gewässer des Mittelmeers an.

TRIWING CATAMARANS

01  About TRIWING.
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Live the 
CATAMARAN 
experience.
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01
Welcome aboard – with light luggage and open eyes.

A catamaran isn’t a hotel, but a �oating home for a while. 

Soft bags instead of suitcases, less instead of more – what 

you really need �ts in a cabin. Shoes usually stay on deck –  

barefoot or with light deck shoes, you’re more in tune 

with yourself and the sea.

02
Respect for space and rhythm.

Space is limited – and still, there’s enough for everyone 

when treated with care. Keeping your cabin organized 

helps you and others. Quiet mornings and peaceful eve-

nings are invitations to listen to nature.

03
Water is gold – and so is electricity.

Fresh water and power are precious. If you take quick 

showers, turn o� lights, and charge devices mindfully, 

you’re helping create a smoother onboard experience – 

and gaining a deeper appreciation for the essentials.

04
Sailing together means deciding together.

�e skipper has the �nal say, but many choices are made 

together. Listening, asking questions, or lending a hand 

makes everyone feel like part of the crew – especially 

when wind and waves join the journey.

05
Safety �rst – always.

Life jackets aren’t restrictions, they’re reassurance. Dur-

ing maneuvers: hands o� moving parts, a steady stance is 

worth a lot. If in doubt, ask – not out of fear, but because 

trust is what keeps us safe.

06
Life on board thrives on small gestures.

Helping with docking, making someone a co�ee, say-

ing “thanks” after dishes – little acts make life on board 

smooth and pleasant. Everyone contributes in their own 

way – and that’s more than enough.

07
Privacy in close quarters.

Cabins may be compact – but they’re personal space.  

A gentle knock, lowering your voice when others are rest-

ing, or �nding your own quiet moment on the foredeck 

gives everyone a breath of space.

08
Music, conversation, and silence – the right balance.

Music in the evening, shared meals, good talks – all part 

of the experience. But sometimes, it’s the silence that’s 

most magical. If you can appreciate both, you’ll hear the 

sea in all its tones.

09
Loving the ocean means caring for it.

Nothing goes overboard that doesn’t belong in the sea. 

Reef-safe sunscreen, mindful waste, less plastic – the 

ocean gives us so much, and we give care in return.

10
A smile makes every adventure smoother.

Sailing isn’t always perfect – there might be no wind, 

some rain, or a crooked pot on the stove. But if you smile 

through the unexpected, you’ll often be rewarded: with a 

sunset, a dolphin sighting, or a truly special moment.

01
Willkommen an Bord – mit leichtem Gepäck  

und o�enen Augen.

Ein Katamaran ist kein Hotel, sondern ein schwimmen-

des Zuhause auf Zeit. Weiche Taschen statt Ko�er, weni-

ger statt mehr – was man wirklich braucht, passt in eine 

Kabine. Schuhe bleiben meist an Deck – barfuß oder mit 

leichten Deckschuhen ist man mehr im Einklang mit sich 

und dem Meer.

02
Respekt vor Platz und Rhythmus.

Platz ist begrenzt – und doch ist genug für alle da, wenn 

man sorgsam damit umgeht. Wenn Sie Ihre Kabine orga-

nisiert halten, hilft das Ihnen und anderen. Ein ruhiger 

Morgen und ein friedlicher Abend sind eine Einladung, der 

Natur zu lauschen.

03
Wasser ist Gold – und Strom auch.

Frisches Wasser und Strom sind kostbar. Wenn Sie 

schnell duschen, das Licht ausschalten und Ihre Geräte 

achtsam au�aden, tragen Sie zu einem reibungsloseren 

Ablauf an Bord bei – und gewinnen eine größere Wert-

schätzung für das Wesentliche.

04
Gemeinsam segeln bedeutet, gemeinsam zu entscheiden.

Der Skipper hat das letzte Wort, aber viele Entscheidun-

gen werden gemeinsam getro�en. Wenn man zuhört, 

Fragen stellt oder mit anpackt, fühlt sich jeder als Teil der 

Crew – vor allem, wenn Wind und Wellen mitfahren.

05
Sicherheit geht vor – immer.

Schwimmwesten sind keine Einschränkung, sie sind eine 

Beruhigung. Bei Manövern gilt: Hände weg von beweg-

lichen Teilen, ein fester Stand ist viel wert. Im Zweifels-

fall fragen – nicht aus Angst, sondern weil Vertrauen uns 

sicher macht.

06
Das Leben an Bord lebt von kleinen Gesten.

Beim Anlegen helfen, jemandem einen Ka�ee kochen, 

nach dem Abwasch „Danke“ sagen – kleine Taten machen 

das Leben an Bord reibungslos und angenehm. Jeder trägt 

auf seine Weise bei – und das ist mehr als genug.

07
Privatsphäre auf engem Raum.

Kabinen mögen kompakt sein – aber sie sind ein per-

sönlicher Raum. Ein sanftes Klopfen, eine leise Stimme, 

wenn andere sich ausruhen, oder ein ruhiger Moment 

auf dem Vordeck verscha�en jedem einen Hauch von 

Privatsphäre.

08
Musik, Gespräche und Stille – 

das richtige Gleichgewicht.

Musik am Abend, gemeinsame Mahlzeiten, gute Gesprä-

che – all das gehört zum Erlebnis. Aber manchmal ist 

es die Stille, die am magischsten ist. Wenn Sie beides zu 

schätzen wissen, werden Sie das Meer in all seinen Tönen 

hören.

09
Den Ozean zu lieben bedeutet,  

sich um ihn zu kümmern.

Nichts geht über Bord, was nicht ins Meer gehört. Ri�si-

chere Sonnencreme, achtsamer Abfall, weniger Plastik –  

der Ozean gibt uns so viel, und wir geben im Gegenzug 

Rücksicht.

10
Ein Lächeln macht jedes Abenteuer angenehmer.

Segeln ist nicht immer perfekt – es kann sein, dass kein 

Wind weht, es regnet oder ein Topf auf dem Herd schief 

steht. Aber wenn Sie das Unerwartete mit einem Lächeln 

überstehen, werden Sie oft belohnt: mit einem Sonnen-

untergang, einer Del�nsichtung oder einem ganz beson-

deren Moment.

Sailing lightly and THOUGHTFULLY through the sea. Mit LEICHTIGKEIT und Bedacht durch das Meer segeln.

02  Code of Conduct – Aboard a Catamaran.
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�e catamaran – two hulls, one idea, thousands of years old. 

Originally invented by the people of South India and Poly-

nesia, the catamaran stood for freedom, adventure, and a 

deep bond with the sea. Early seafarers used these vessels to 

cross vast oceans with courage and skill.

Centuries later, the Western world rediscovered the bril-

liance of this design – fast, stable, elegant. Today, the cata-

maran sails as a leisure boat, ferry, or ocean-going yacht – 

carried by history and the timeless dream of the horizon.

吀栀e Catamaran – Where ADVENTURE Begins. Der Katamaran – wo ABENTEUER beginnen.

Der Katamaran – zwei Rümpfe, eine Idee, tausende Jahre alt. Ur-

sprünglich von den Völkern Südindiens und Polynesiens erfunden, war 

der Katamaran ein Symbol für Freiheit, Abenteuer und Verbundenheit 

mit dem Meer. Die frühen Seefahrer nutzten diese Boote, um mit Mut 

und Geschick weite Ozeane zu überqueren.

Erst Jahrhunderte später entdeckte die westliche Welt das Potenzial 

dieser Bauweise – schnell, stabil, elegant. Heute gleitet der Katamaran 

als Freizeitboot, Fährschi� oder Hochseeyacht über die Wellen – getra-

gen von der Geschichte und dem ewigen Traum vom Horizont.

03  A Catamaran Story.
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04  Starting Point. Mathias Muther.
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Scan to watch the interview.

05  Interview.
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06  Our Fleet.
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SPLIT PALMA

Our yachts represent more than just transportation – they are a symbol of joy, exclusivity, and boundless possibilities. With locations along 

the stunning coasts of Mallorca and Split, TRIWING o�ers exceptional tours through the most beautiful waters of the Mediterranean.

07  From Split to Palma.
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Es gibt Orte, die man besucht – und solche, die einen nie 

mehr loslassen. Split, die Perle an der dalmatinischen 

Küste, ist so ein Ort. Eingebettet zwischen sanften Hü-

geln und dem endlosen Blau der Adria, empfängt die 

Stadt ihre Gäste nicht nur mit o�enen Armen, sondern 

mit o�enem Herzen.

Schon beim Einlaufen in den eleganten Hafen spürt 

man den Zauber dieser Stadt. Die Sonne tanzt auf dem 

Wasser, Möwen ziehen ihre Kreise, und der Wind trägt 

den Duft von Salz, Lavendel und Geschichte herüber. In 

den Gassen des antiken Diokletianpalastes �üstert jeder 

Stein von Jahrhunderten, in denen Seefahrer, Dichter 

und Träumer hier vor Anker gingen.

Split ist mehr als ein Ziel – es ist ein Gefühl. Ein Gefühl 

von Freiheit, das sich entfaltet, sobald die Leinen ge-

löst sind und sich das o�ene Meer vor einem auftut. Von 

hier aus beginnt eine der schönsten Reisen Europas: zu 

den nahegelegenen Inseln Hvar, Brac, Solta und Vis, wo 

stille Buchten und türkisfarbene Lagunen warten, wie 

gescha�en für Tage voller Ruhe, Sonne und unvergess-

licher Momente.

Doch es ist nicht nur die Natur, die berührt. Es ist auch 

das Leben in Split selbst – die Leichtigkeit der Menschen, 

die kunstvolle Einfachheit der Küche, das Glitzern eines 

Weinglases im Abendlicht. Der Klang einer Gitarre am 

Kai, das Lachen aus einer versteckten Konoba, das Ge-

fühl, angekommen zu sein.

Split ist kein Ort, den man verlässt. Man nimmt ihn mit. 

Im Herzen. Im Wind. Im Blick zurück über die Reling.

�ere are places that you visit – and places that never 

let you go. Split, the pearl on the Dalmatian coast, is one 

such place. Nestled between rolling hills and the endless 

blue of the Adriatic, the city welcomes its guests not only 

with open arms, but with an open heart.

You can feel the magic of this city as soon as you enter 

the elegant harbor. �e sun dances on the water, sea-

gulls circle and the wind carries the scent of salt, lav-

ender and history. In the alleyways of the ancient Di-

ocletian’s Palace, every stone whispers of centuries of 

sailors, poets and dreamers dropping anchor here.

Split is more than a destination – it is a feeling. A feeling 

of freedom that unfolds as soon as the ropes are cast o� 

and the open sea opens up before you. From here, one 

of the most beautiful journeys in Europe begins: to the 

nearby islands of Hvar, Brac, Solta and Vis, where quiet 

bays and turquoise lagoons await, as if made for days 

full of peace, sun and unforgettable moments.

But it’s not just nature that touches you. It is also the 

life in Split itself – the lightness of the people, the artful 

simplicity of the cuisine, the sparkle of a wine glass in 

the evening light. �e sound of a guitar on the quay, the 

laughter from a hidden konoba, the feeling of having ar-

rived.

Split is not a place you leave. You take it with you. In 

your heart. In the wind. In the view back over the railing.

In 
SPLIT.
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Feel the soul of SPLIT in every wave.
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Manchmal ist es der erste Lichtstrahl, der sich über die 

Masten legt. Oder das stille Glitzern des Morgens auf dem 

Wasser. Wer Palma de Mallorca vom Meer aus erreicht, 

erlebt einen Moment, der sich einprägt – wie ein Verspre-

chen von Schönheit, Stil und Sehnsucht.

Die Hauptstadt der Balearen vereint auf unvergleichliche 

Weise mediterrane Eleganz mit welto�enem Flair. Im ge-

schützten Hafen schaukeln elegante Yachten, während 

die imposante Silhouette der Kathedrale La Seu über der 

Stadt thront – ein Meisterwerk aus Stein, das bei Sonnen-

untergang in goldenes Licht getaucht wird. Hier beginnt 

nicht nur ein Aufenthalt, sondern ein Lebensgefühl.

Palma ist vibrierend und gelassen zugleich. Zwischen der 

Altstadt mit ihren verwinkelten Gassen, edlen Boutiquen 

und kunstvollen Innenhöfen spürt man eine Wärme, die 

weit über das Klima hinausgeht. Cafés laden zum Verwei-

len ein, Galerien zum Staunen, kleine Tapas-Bars zum 

Genießen – begleitet vom leisen Klang der Stadt und dem 

Rhythmus der Wellen.

Von Palma aus ö�net sich das Revier der Träume: zer-

klüftete Küsten, smaragdgrüne Buchten, verborgene 

Ankerplätze – die Westküste mit Port d’Andratx oder Sa 

Foradada, der Osten mit seinen stillen Calas. Jeder Kurs 

führt in eine neue Welt – voller Licht, Farbe und Freiheit.

Doch das wahre Geschenk Palmas liegt in seiner At-

mosphäre. In der Balance aus Tradition und Moderne, 

Glamour und Echtheit, Weltläu�gkeit und einem fast in-

timen Gefühl von Zuhause. Es ist ein Ort, der nicht nur 

beeindruckt, sondern berührt.

Palma de Mallorca – wo das Meer nicht nur die Küste 

küsst, sondern auch das Herz.

Sometimes it’s the first ray of light that shines over the 

masts. Or the quiet sparkle of morning on the water. 

When you reach Palma de Mallorca from the sea, you 

experience a moment that stays with you – like a prom-

ise of beauty, style and longing.

The capital of the Balearic Islands combines Mediter-

ranean elegance with cosmopolitan flair in an incom-

parable way. Elegant yachts bob in the sheltered har-

bor, while the imposing silhouette of La Seu Cathedral 

towers over the city – a masterpiece of stone that is 

bathed in golden light at sunset. This is not just the 

start of a stay, but a way of life.

Palma is vibrant and serene at the same time. Between 

the old town with its winding alleyways, elegant bou-

tiques and ornate courtyards, you can feel a warmth 

that goes far beyond the climate. Cafés invite you to lin-

ger, galleries to marvel at, small tapas bars to enjoy –  

accompanied by the quiet sound of the city and the 

rhythm of the waves.

From Palma, the territory of dreams opens up: rugged 

coastlines, emerald green bays, hidden anchorages – 

the west coast with Port d’Andratx or Sa Foradada, the 

east with its quiet calas. Each course leads to a new 

world – full of light, color and freedom.

But the true gift of Palma lies in its atmosphere. In the 

balance of tradition and modernity, glamor and au-

thenticity, cosmopolitanism and an almost intimate 

feeling.

In 
PALMA.
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Harbor your heart in PALMA.
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08  Lagoon 55.
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SUNDECK LOUNGE AREA

COVERED LOUNGE AREA

AIR CONDITIONING

WI-FI

1 DECK SHOWER HOT/COLD

HYDRAULIC BATHING PLATFORM 

DINGHY 60 HP HIGHFIELD 390

SNORKELLING GEAR

2 STAND UP PADDLES

WATERSKI & WAKEBOARD

1 SEABOB

FRESH WATER GENERATOR

FAUCET FOR DRINKING WATER

2 ICE CUBE MACHINES

DELONGHI COFFEE MACHINE

INDUCTION HOB, ELECTRIC OVEN

WEBER ELECTRIC BARBECUE

TOASTER

DISHWASHER

HAIR DRYER

2 X UNDERWATER SCOOTER

MOVIE PROJECTOR

JBL SOUND SYSTEM

DONUT

FISHING ROD 

INFLATABLE YACHT SLIDES

 CABINS: 5 GUESTS & 2 CREW

BUNKS: 10 GUESTS & 2 CREW

BATHROOMS: 4 GUESTS + 1 CREW

EADU
LAGOON 55

STANDARD FEATURES

WITH SKIPPER 
AND HOSTESS.

EADU – Located in Split.
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CABINS

Our high-quality catamaran Eadu, o�ers you an exclusive experience on both water and land, giving you the opportunity to explore the world in 

an extraordinary way. Here, adventure meets relaxation, and pleasure meets comfort – across two fantastically beautiful coasts. Our spacious 

onboard cabins provide a luxurious retreat, blending comfort with stunning views, so you can relax in style between each adventure.

EADU
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FLYBRIDGE

LENGTH: 16.56 M  |  WIDTH: 9.0 M  |  DRAFT: 1.55 M  |  MAST HEIGHT: 29.43 M 

ENGINE: 2 X 115 HP  |  FUEL TANK: 1,100 L  |  WATERTANK: 960 L  |  LED UNDERWATER LIGHTS   

ADDITIONAL BATTERY SYSTEM FOR MORE QUIETNESS/LESS GENERATOR NOISE 

CODE ZERO  |  TEAK DECK

TECHNICAL DETAILS

EADU
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COCKPIT

EADU awaits: DISCOVER your perfect CATAMARAN.

EADU
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SUNDECK LOUNGE AREA

LOUNGE AREA

AIR CONDITIONING

WI-FI

1 DECK SHOWER HOT/COLD

HYDRAULIC BATHING PLATFORM 

DINGHY 80 HP HIGHFIELD 420

2 STAND UP PADDLES

WATERSKI & WAKEBOARD

FRESH WATER GENERATOR

FAUCET FOR DRINKING WATER

ICE CUBE MACHINE

DELONGHI COFFEE MACHINE

INDUCTION HOB, ELECTRIC OVEN

MICROWAVE

WEBER ELECTRIC BARBECUE

TOASTER

DISHWASHER

FUSION SOUND SYSTEM

TV IN SALOON

 CABINS: 5 GUESTS & 2 CREW

BUNKS: 10 GUESTS & 2 CREW

BATHROOMS: 4 GUESTS & 1 CREW

CARIDA
LAGOON 55

STANDARD FEATURES

WITH SKIPPER 
AND HOSTESS.

CARIDA – Located in Palma.
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CABINS

Our high-quality catamaran Carida, o�ers you an exclusive experience on both water and land, giving you the opportunity to explore the world 

in an extraordinary way. Here, adventure meets relaxation, and pleasure meets comfort – across two fantastically beautiful coasts. Our spa-

cious onboard cabins provide a luxurious retreat, blending comfort with stunning views, so you can relax in style between each adventure.CARIDA
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FLYBRIDGE

LENGTH: 16.56 M  |  WIDTH: 9.0 M  |  DRAFT: 1.55 M  |  MAST HEIGHT: 29.43 M 

ENGINE: 2 X 115 HP  |  FUEL TANK: 1,100 L  |  WATERTANK: 960 L  |  LED UNDERWATER LIGHTS   

ADDITIONAL BATTERY SYSTEM FOR MORE QUIETNESS/LESS GENERATOR NOISE 

CODE ZERO  |  TEAK DECK

TECHNICAL DETAILS

CARIDA
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COCKPIT

CARIDA awaits: DISCOVER your perfect CATAMARAN.

CARIDA
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09  Lagoon SIXTY 5.
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SUNDECK LOUNGE AREA

LOUNGE AREA

AIR CONDITIONING

WI-FI

INDOOR CYCLING BIKE NOHRD

1 DECK SHOWER HOT/COLD

XXL AQUATIC AREA

HYDRAULIC BATHING PLATFORM 

DINGHY 60 HP HIGHFIELD 420

SNORKELLING GEAR

2 STAND UP PADDLES

WATERSKI & WAKEBOARD

2 SEABOBS

FRESH WATER GENERATOR

FAUCET FOR DRINKING WATER

2 ICE CUBE MACHINES

DELONGHI COFFEE MACHINE

INDUCTION HOB, ELECTRIC OVEN

MICROWAVE

WEBER ELECTRIC BARBECUE

TOASTER

DISHWASHER

WASHER & DRYER 

HAIR DRYER

JBL SOUNDSYSTEM

 CABINS: 4 GUESTS & 3 CREW

BUNKS: 8 GUESTS & 4 CREW

BATHROOMS: 4 GUESTS & 1 CREW

WITH SKIPPER, CHEF  
AND HOSTESS.

ENDOR
LAGOON SIXTY 5

PREMIUM FEATURES

STANDARD FEATURES

YOGA

MASSAGE

DAY TRIPS

DIVING COURSES

2 JETSKIS

ENDOR – Located in Palma.
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CABINS

ENDOR
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FLYBRIDGE

ENDOR

LENGTH: 20.55 M  |  WIDTH: 10.1 M  |  DRAFT: 1.60 M  |  MAST HEIGHT: 33.80 M 

ENGINE: 2 X 195 HP  |  FUEL TANK: 1,300 L  |  WATERTANK: 960 L  |  LED UNDERWATER LIGHTS  

ADDITIONAL BATTERY SYSTEM FOR MORE QUIETNESS  |  ONBOARD CRANE  |  TEAK DECK

TECHNICAL DETAILS
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COCKPIT

ENDOR

ENDOR awaits: DISCOVER your perfect CATAMARAN.
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10  Cooking with Alex.
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Juicy and savory. Grilled perfection.
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Follow us on instagram @triwingescape

Snapshot.
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Anchor in TRANQUILITY.
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REDEFINE what LUXURY is.
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吀栀e perfect moment for a DRY MARTINI.
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Explore your favorite Color GRADIENTS.
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Discover SECRET coves.
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Where BIRDS meet sunset.
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Dive 
into the
turquoise
WAVES.
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When the 
sea meets
YELLOW
light.
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Where 
waves blush 
in DUSTY 
ROSE.
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GLAZING into the end of the day.
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Radiant and e�ortless. Relaxed and sun-kissed.
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11   Skipper Toni.
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Our 
brand new 
FASHION
items.

12   Fashion Items.
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